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GENERAL PREIFACE

Tue position of French and German as a part of
school eduention haa iatterly become one of so much
importance, that it is necessary to discover the best
poasible way of teaching these languagea wlich will
lead to a thorough and schelarly knewledge of them.
Thoe teaching of modern languages has generally been
spproached from a merely practical point of wicw, bul
there is no deubt that their literary aspect is by far the
more important,  The one object in learming a language
should be to become acquainted with the greatest
thoughts which have been Lianded down, or are current
in it, and for this o merely practical knowledgze is quite
inadequate. Yeb many who use what iz called the
New Method teach exelusively on these ulilitarian Hnes,
which are supposed to give the pupil a knowledge of
modern colloguial conversation such as would be useful
in travelling abroad, In reality the pupil acquires
nothing, and pains no real knowledge of the literary
language, no troe appreciation of the ideas er of the
history of the country, This method of instenetion iz
clearly a reaction from the old system which tnught
only by exercises in translation and paid little attention

to the spoken language,  In order to acquire a scholarly
(1)
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knowledge of any foreign tonpue it is not sufficient to
spend a few montha in the country where it is spoken,
and it would be well if we realized, at ones, that nothing
worth learning can be acquired by desultery study, or
‘ picked up.’ If French and German are to take their
places by the side of Latin and Greek inmodern education,
the excellent literary training which the study of these
ancient tonpues aflords must he obtained in the same
nmieasure for studenta of modern languapes.

To make the student aequainted with o langnage at
once in its literary and in its current forms, he should
first be provided with selections from the beet foreign
literature of the nineteenth century. The literature
of the last cenfury has been preferred because the
thoughts and ideas it deals with, as well as the language,
are more in sccordance with the thoughts and ideas of
our own time, and with the manner of expressing them ;
nor have such ample selections from this literature been
put before Eopglish pupils as from the literature of
previous centuries. These selections should be read
and translated carefully and thoroughly into gram-
matical and literary English.

Translastion should always serve a double purpose,
namely, first, to acquaint the pupil with the beat forms
of expression used in the foreign langunage, and, secondly,
to improve his knowledge of the capabilities of his own
tongue by turping the fthought of the eriginal into
English, It is therefore necessary that translations
gshould not only be accurato and grammatical, but
appreciative and intelligent, The individuality of the
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author must necessarily suffer in translation, but the
loss may partly be atoned for if the student thoroughly
grasps the spirit of the original before he begins his
translation, and does not allow the effort of rendering
the author's expressions into equivalent English to
interfere with the atmoesphere of the work as a whole,
In this lics the difference between a literal and w free
translation, Br. Gilbert Murray has explained his
views on the subject, which seem to give the key to the
aegret of good translation.  © My aim has been,” he sayy,
* to build up somelhing as like the original as I possibly
could, in form and in what one calls * spirit.” To do
this, the first thing needed was a work of painstaking
scholarship, & work in which there should be no neglect
of the letter in ap attempt to snadch at the spint, but,
on the contrary, eloze study of the letter and ecareful
tracking of the spirit by menns of its subtleties.”

The pupil should be taught to use thoroughly idio-
matic English in translation, and to observe the neces.
sary rules of good composition. Guess-work should
always be avoided, and the habit should be formed of
learning vocabularies and even sentences by heart, in
order to heeome familiar with o large number of words
and with the proper construction of sentemees;, for
without these we can never hope to obtain a mastery of
a language, be it ancient or modern.  The pupil ehould
also be encouraged to disenzs in the foreign language
the subject-matier of the text which lio has been study-
ing, framing his sentences as far as possible on the
model of the author. Translation, taught and supple-
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mented in this way, becomes one of the most valuable
parts of literary training in the school eurriculum. So
far I have found no better method of teaching a lan-
gnage practically : and my expericnce has tanght me
beyond a doubt that those who epeak a modern language
beat invariably possess a good Literary knowledge of it.

The important queation i3, What kind of literaturs
iz to be chozen for reading ond translation ? To this
guestion I have alrendy given my angwer ; undoubtedly
it iz desirable to sct a high standard from the beginning,
and to challenge the powers of the pupil by putting
before him well-chosen selections frorm (he beat authors,
rather than to entice his sympathy with casy and
arausing literature, TIf the teacher trica to amuse his
pupils and make the fime pass quickly, he will fail to
awalken their interest in the subject ; but, if be appeals
to their intelligenes from the first, appreciation will
guickly grow.

It is with this object that the preseni serics iz being
undertaken—a scrics in which certain modern standard
Fronch works, of various lkinds, have been chosen, and
edited with the smallest possible number of notes,
mostly on points of literary and historical interest.

LEON DELBOS.

TLALE, Hrilannia, DanTaoUTIL
Awgual, 10,



INTRODUCTION

Micxer (Frangois Auguste Maric), o French historian
of world-wide reputation, was born at Atx, in Provenee,
on May 8, 1706, [le began his studies at the collere of
his native town, and finished them at Avignon. 1n 1815
he returnod to Aix and there prosceuted his law studies
at the University, in company with Thiers, with whom
he struck up o friendship which was to last the whoele of
their life-time. Both men were ealled to the Bar at the
same time, but, gifted as they were, literature soen proved
more abtractivo than law, Thicrs won hia first suecess in
the deadémie of Aix by an essay on Yauvenarcues, and
his friend, Mignet, waa also awarded s prize for an
Eloge de Charles V11, In 1821 Mignet revealed his talent
a3 an historian by an essay on Lo Féodalité e les Inatitu-
tions de saint Lowis, o subject which had been set by the
Académie des Tnseriptions el Belles-Letires,

* In that same yese Mignet went to Paris, where he was
soon joined by Thiers. The two friends began con-
teibuting articles to various papers: Thiers to the
Constitutionnel, Mignet to the Courrier franpats, in which
his articles on forcizn politics attracted great notice,
He also contributed romarkable articles to the National,
in which he vehemently attacked the Bourbons,

Ho beeamo a Professor of History at the Athénde,
where some of the lectures he delivered gathered round



